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1.


Od jutra je padala kiša.

Bila je to ona sitna i fina kišica koju su mornari nazivali

„pljuvačka“. U njoj se utapao horizont a pokrivala je poput sivog, tužnog vela more

danas gotovo posve mirno. Jedino se na valovima koji su udarali o stijene pojavljivala

bijela pjena. Reklo bi se da je more zahtijevalo od njih onaj plijen kojeg su mu

stijene pribavljale već stoljećima.


Cesta što je vodila iz male luke Conestel ipak

nije bila odviše blatna zahvaljujući tlu tvrdom poput granita. Tako ga je nazivao

putujući trgovac. Upravo se približavao luci umornim korakom, gurajući pred sobom

kolica pokrivena voštanim platnom.


Bio je to čovjek od oko četrdeset osam godina,

onizak i mršav, sa sivkastoplavom kosom. U blijedom licu mekih crta, sjala su dva

živahna modra oka. Duga pelerina od izlizane tkanine padala mu je s ramena. Na glavu

je stavio veliku crnu kapu, a čvrste čizme dopirale su mu do koljena. Debelim đonovima

i okovanim petama udarao je po zemlji koja je muklo odjekivala.


Kraj tog čovjeka hodala je mala djevojčica od dvanaest

godina. Stara, ali vrlo čista, haljina obavijala je njezino mršavo i lagano tijelo.

Siva suknena kapuljača pokrivala joj je kosu uokvirujući mliječno bijelo lice finih

ružičastih usana. Plave trepavice skrivale su joj tog trenutka oči koje su bile

jednako tako modre kao i onog čovjeka kraj nje. Bile su to čudne oči čiji se izraz

neprekidno mijenjao.


Odgovarajući glasom koji je odavao dosadu na primjedbu

svog pratioca, djevojčica je primijetila:


– To je doista žalostan kraj, oče! Hoćemo li dugo

ostati ovdje?


– Možda i hoćemo. To ovisi o vijestima koje ću

primiti... Ali kad sunce iziđe, vidjet ćeš da je ovaj dio Bretanje prekrasan.


Oboje je govorilo vrlo tečnim francuskim jezikom.

Kod djeteta se strani naglasak gotovo uopće nije osjećao, ali očev je naglasak odavao

njemačko porijeklo.


Elsa je odmahnula.


– Možda... Ali za sada je sve ovo vrlo tužno...

Osim toga, mokri smo, oče! Poput ubogih pasa! Taj naš posao je zaista naporan.


– To je istina. Ali sad kad me više cijene i više

ćemo zarađivati. Jednog ćeš dana biti bogata, Elsa, ukoliko poživim još nekoliko

godina. Naišao sam na zanimljiv trag koji bi mi mogao mnogo donijeti... Ipak bi

mi bilo milije da si ostala kod našeg rođaka Mülbacha. To bi bilo bolje nego što

si krenula sa mnom. To hodočašće od jednog kraja Francuske do drugog vrlo je zamorno.


Djevojčica je odmahnula.


– Hoću biti kraj tebe! Ne želim te napustiti, oče!

A osim toga, ono što radiš vrlo me zanima.


Lagani se smiješak pojavio na blijedim čovjekovim

usnama. Njegove su oči postale blaže dok je promatrao dijete kraj sebe.


– Da, ti si pametna, ti razumiješ... Zaista si

mi dragocjena suradnica, milo moje dijete!


Elsin je pogled odavao ponos.


– Htjela bih ti još i više pomoći. Tako si umoran,

oče! Odsad ću činiti više za tebe. Kretat ću se svuda uokolo, ispitivat ću žandare,

pažljivo osmatrati...


– Ponavljam ti, dragocjena si za mene! Ali neke

stvari moram sâm vidjeti... Radi se o vrlo važnim obavijestima. Ta isturena točka

bretonske obale mogla bi biti dragocjena. Potrebno je sve pripremiti unaprijed...

Ja ću dati samo uputstva. Drugi će poduzeti sve potrebno. Najvažnije je da označim

zanimljiva mjesta. A to ti ne možeš sama učiniti... barem još ne za sada, jer vjerujem

da ćeš za dvije do tri godine biti jednako tako sposobna kao i ja.


I ponovno se ponos pojavio u pogledu te djevojčice.


– Da, da! Već sada sve razumijem, oče! Dobro razumijem!

Vidjet ćeš kako ćemo dobro surađivati. Eno, pogledaj, Conestel...! Što se to tamo

vidi? Je li to neki dvorac?


Pružila je ruku ispred sebe. U magli su se nazirali

tornjevi. Pripadali su nekom velikom zdanju.


– Da, to je dvorac Runesto. Pripada obitelji

Penvalas... Kad sam prije tri godine prolazio ovuda, upravo je umro markiz Penvalas.

Ostavio je iza sebe dvoje djece. Njihova je majka umrla već ranije... Naslijedili

su veliki imetak... vrlo veliki. Raspitivao sam se u ono vrijeme o toj obitelji,

jer jednog dana sve može poslužiti... Nemoj to nikada zaboraviti! I najmanje sitnice,

koje ti se čine beznačajne, moraju ostati zapisane u tvom sjećanju. Samo se takvom

metodom, brigom za najsitnije pojedinosti, može postići uspjeh u životu pojedinca,

kao i u onom cijelog jednog naroda. A za naš će narod predstavljati pravi trijumf

što smo se znali tako dugo i strpljivo spremati za put kojim će krenuti naša nadmoćna

civilizacija.


Slabi glas tog čovjeka iznenada je zazvučio oduševljeno.

Oči su mu zasjale... Ali su se ubrzo opet ugasile. Putujući je trgovac problijedio,

zaustavio se trenutak i položio ruku na grudi...


– Ponovno ta bol... guši me...


Elsa ga je prestrašeno pogledala.


– Morat ćeš poći liječniku, oče!


– Da...


– Sigurno ga nema u tom malom mjestu... Poći ću

u susjedni grad i...


– Krenimo! Već je prošlo... Odmorit ću se nekoliko

dana u Conestelu prije no što pođemo dalje.


Nastavili su put. Elsa je sada pomagala ocu gurati

kolica... Na ulazu u mjesto putnici su sreli dva mladića u kišnim ogrtačima i gumenim

čizmama. Jedan je bio mršav, otmjena držanja, smeđe kose i lijepih, sjajnih očiju...

Drugi je bio plavokos i djelovao poput velikog nemarnog, ali ipak poslušnog, dječaka.


U prolazu je prvi ugodnim glasom dobacio putujućem

trgovcu:


– Loše vrijeme, zar ne, ubogi čovječe? Nije baš

pogodno za putovanje.


– Baš je tako, gospodine! Ali treba zaraditi nešto

za život.


– Pođite do dvorca. Tamo će sigurno nešto kupiti

od vas.


Mladići su prošli, a putujući trgovac i njegova

kćerka nastavili su put po sitnoj kišici.


Čovjek napomenu:


– Ovo je bez svake sumnje bio mladi markiz Penvalas...

Lijep momak!


Blizu ulaza u mjesto, trgovac je zastao ispred

neke skromne gostionice. Iznad vrata bio je obješen znak u obliku nekog čudovišta:

polu-zmije a polu-ribe. Na njemu je pisalo:


 


MORSKOJ

ZMIJI


 


Putujući se trgovac obratio Elsi i kazao poluglasno:


– To je skromno i prljavo svratište. Ali jedino

je u mjestu. Morat ćeš se time zadovoljiti.


Ona mu odgovori istim glasom:


– Dakako, oče! Uostalom, već smo za vrijeme naših

putovanja stanovali u takvim svratištima.


Čovjek je ušao i obratio se ženi s bretonskom kapom

na glavi. Gulila je krumpire kraj ognjišta iznad kojeg je u loncu kipjela voda.


– Biste li mogli smjestiti moju kćerku i mene?


– Dakako, gospodine, vrlo rado. Vi ste putujući

trgovac, zar ne? Zaključujem to po vašim kolicima. Spremit ćemo ih u ostavu... Vrijeme

je ružno, zar ne? Jeste li se smočili, ubogi moj gospodine? Priđite, pa se ogrijte...!

I mala također! Dođite k vatri...! Pripremit ću vam kavu, ako želite?


– Da, vrlo toplu kavu. Za to vrijeme spremit ću

kolica.


Nekoliko trenutaka kasnije otac i kćerka sjedjeli

su kraj vatre pijući kavu. Iako se nije odviše brinula za čistoću svoje gostionice,

gostioničarka je bila dobra i gostoljubiva žena. Skinula je Elsi mokre cipele i

napunila ih zrncima zobi. „Vrlo dobro sredstvo za sušenje“, rekla je.


Djevojčica je s očiglednim zadovoljstvom pila kavu.

Navukla je tople papuče što ih je otac izvadio iz kolica. Skinula je kapuljaču,

pa se vidjela njezina divna crna kosa, sjajna poput gavranovih krila. Kosa se čudno

isticala na njezinu blijedom licu, svijetlih trepavica i plavih očiju. Nije bilo

moguće ne zamijetiti to dijete.


Otac je teškom mukom ispio nekoliko gutljaja. Napokon

je odgurnuo šalicu govoreći:


– Ne mogu.


Elsa ga je zabrinuto zapitala:


– Umoran si, oče?


– Nisam... Zapravo, malo me guši... Naspavat ću

se pa će sve to proći. A sutra ću te odvesti na zanimljivu šetnju, mala moja!


Gostioničarka je izišla... Putujući trgovac nastavio

je još tišim glasom:


– Vidjet ćeš Ker-Evan... Kuću Evan. Čudnu kuću

čije se porijeklo gubi u prošlosti. Ispričat ću ti tu legendu... Kuća pripada nekom

gospodinu Valserresu, pomorskom oficiru i velikom učenjaku. Oženio se Španjolkom

Inès Romanoès.


Dijete je začuđeno ponovilo: – Romanoès?


– Da... Ona je sestra Pepite Romanoès koja se udala

za našeg rođaka Otta Mülbacha. Taj zapovjednik Valserres je daleki rođak Penvalasovih,

ali s njima ne održava nikakve veze. Njihovi su se djedovi u davna vremena zavadili.

Valserresovi više nisu dolazili u ovaj kraj, pa nitko i nije mislio na pomirenje.


– Oficir je jednog ljeta doveo ženu u Ker-Evan...

Ali Inès je razmažena žena, naučena na otmjeno društvo. U tome se posve razlikuje

od Pepite. Ovdje se već nakon dva dana toliko dosađivala da ju je gospodin Valserres

morao odvesti na neko privlačnije mjesto. Otada je kuća zatvorena. Neki stari mornar,

nastanjen u blizini, brine se za kuću i ponekad dolazi da je prozrači. A sada dobro

slušaj...


Sagnuo se i tiho počeo šaptati djevojčici u uho:


– Ta me kuća zanima... Zbog nje sam došao ovamo...


Prekinuo se jer je gostioničarka ponovo ušla...

Prišla je putnicima i kazala promatrajući Elsu:


– Vaša mala je vrlo lijepa... Ima divnu kosu! Čudno,

kad je čovjek tako gleda rekao bi da je plava...


– Da, doista čudna boja!


– A koža joj je tako svijetla... Vi dakle neprekidno

tako putujete?


– Da! Već sam bio ovdje prije tri godine.


– Zato sam dakle pomislila da sam vas već ranije

negdje vidjela! Sad se čak sjećam da sam kupila od vas igle i vrpce. Odakle dolazite?


– Iz Švicarske. Ali već dugo nisam bio kod kuće.


– Nemate više ženu?


– Ne, umrla je pri porodu male.


– Kako žalosno! I stoga to dijete vodite sa sobom?


– Moram! Nemam obitelji, a ona bi bila žalosna

kad bih je negdje ostavio.


– Razumijem. Ali to je vrlo zamoran život.


– Snažna je. Vidite i sami da ne izgleda baš loše.

Ništa nije tako zdravo kao svježi zrak.


Pogladio je djevojčicu po kosi... Zatim je promijenio

temu razgovora i zapitao: – U dvorcu još uvijek živi obitelj Penvalasovih?


– Dakako, još uvijek! Dvorac Runesto je

već od davnih vremena u rukama Penvalasovih, i oni ga ne namjeravaju prepustiti

drugima... Gospodin Alain vrlo voli dvorac i ne bi ga nikada htio napustiti.


– Maloprije sreli smo dvojicu mladića. Pretpostavljam

da je on bio jedan od njih?


– Da, onaj smeđokosi je gospodin Alain. Onaj drugi

je Maurice Ronchay. On je siroče i došao je u Runesto provesti praznike.

I on je drag. Ali gospodin Alain je mnogo pametniji. Tako je dobar i lijep... iako

ponekad djeluje previše ponosno. Kažu da je to držanje Penvalasovih.

A ipak ih svi vrlo volimo... Gospođa markiza je prava svetica. Učinit će sve da

pomogne ljudima. Siromasi znaju kome se moraju obratiti kad im je potrebna pomoć.


– To je baka djece?


– Da! Ona ih je odgojila, jer je njihova majka umrla vrlo mlada,

kratko vrijeme nakon rođenja gospođice Armelle... Može se reći da

ih je dobro odgojila. To su uzorna djeca.


Rekavši to, dobra se žena vratila svojim krumpirima,

dok je trgovac pokušao progutati još nekoliko gutljaja kave iako su mu teško prolazili

kroz grlo.









2.


Idućeg jutra kiša više

nije padala, ali nebo je ostalo naoblačeno i prijeteće... Elsa je pošla do male

luke i neko je vrijeme promatrala sivo, nemirno more. U luci je bilo svega nekoliko

brodica. Ostale su rano ujutro isplovile na ribolov. Zatim je lutala mjestom ušavši

u staru malu crkvicu. Pregledala ju je promatrajući s velikim zanimanjem šarene

staklene prozore, kipove, oltar ukrašen crvenim ružama i pozlaćenim ljiljanima,

te male brodove obješene o svod. To su bili pokloni mornara što su izbjegli smrtnoj

opasnosti.


Kad je izišla iz crkve ispred susjedne stare, sive

kuće s križem iznad ulaza, zaustavila se kočija koju su vukla dva lijepa konja.

Iz nje je izišla postarija gospođa odjevena u crnu haljinu. Lijepa sijeda kosa bila

joj je učvršćena vrpcom. Pratila ju je djevojčica od oko dvanaest godina, sitna,

otmjena i mirna lica. Služavka im je otvorila vrata pa su obje ušle u kuću. Elsa

je krenula prema gostionici.


– To je vjerojatno bila markiza Penvalas i njezina

unuka – govorio joj je otac kad mu je nekoliko trenutaka kasnije opisala taj susret.


Reklo bi se da se otac jutros bolje osjećao, ništa

ga više nije gušilo... Uvjeravao je kćerku da su za sve bili krivi živci. A možda

je i svježi morski zrak tako djelovao na njega... Stoga će trebati što brže obaviti

ono što ih je dovelo ovamo i krenuti nekamo gdje mu klima bolje odgovara.


Prošetao je selom vozeći svoja mala kolica. Sve

do jedanaest sati nudio je domaćicama svoju robu razgovarajući s njima. Prodavao

je sitnu robu, igračke i papir za pisanje ukrašen šarenim cvijećem. Zatim su se

vratili u gostionicu i polagano objedovali. Nakon toga je trgovac ustao govoreći

gostioničarki:


– Prošetat ću s kćerkom. Htio bih joj pokazati

obalu... Namjeravam ostati ovdje dva do tri dana i odmoriti se. Vrlo sam umoran.


– Imate pravo, ubogi čovječe! Zašto biste se uništavali?

Ako vam se nešto dogodi, vaša će kćerka ostati sama na svijetu. Jučer ste doista

izgledali vrlo loše. Ali danas se na vama vidi da vam je već bolje.


– Pođimo, i doviđenja!


Otac i kćerka su polagano krenuli... Napustili

su selo i pošli putem koji je vodio uz obalu. Penjao se jednako kao i stijene u

koje je udaralo more... Ponekad bi u stijenama ugledali kakvu špilju ili hodnik.

More bi prodiralo u njih i lomilo se pa su kapljice prskale lice putujućeg trgovca

i Else kad bi se nagnuli da bolje vide taj prizor.


Dijete reče: – Kako je to divno...! Kad bi barem

sjalo sunce!


– Da, to je šteta... Ali vrijeme danas i nije tako

loše. Cijela ova obala je izbušena špiljama i ponorima u koje more prodire samo

za vrijeme plime, bilo bi zanimljivo istražiti sve te špilje. Tim više što se u

ovom kraju priča da postoje podzemni prolazi koji spajaju ne samo Ker-Evan

s dvorcem Runesto, već se spuštaju i u ponore i špilje... Eto, to bi trebalo

istražiti. Stoga bi Ker-Evan trebao pripadati nama! Otto se raspitao kod

svog šurjaka želi li možda prodati kuću, ali gospodin Valserres voli ovo staro zdanje,

iako ničem ne služi.


Čovjek je neko vrijeme razmišljao nabravši obrve...

Zatim je odlučno prošaptao:


– Moramo nekako doći do nje! Na ovaj ili onaj način.


Put je zaokretao slijedeći liniju obale... Valovi

su postajali sve viši a na njima su poigravale barke napetih jedara...


Putujući trgovac je zastao položivši ruku na rame

svoje kćerke. Govorio joj je: – Pogledaj!


Stigli su na vrh stijene... Pred njima se pojavio

drugi dio obale... Stjenovit rt pružao se u more poput pramca nekog broda.

More je bjesnjelo oko njega. A na samom rubu rta uzdizala se duga, niska kuća. S

onim svojim malobrojnim uskim prozorima nalikovala je na mračnu osmatračnicu. Reklo

bi se da je bila napuštena... Putujući je trgovac pružajući ruku prema njoj rekao:


– To je Ker-Evan!


Elsa je prošaptala:


– Kako je tužna ta kuća!


– To je istina. Shvaćam da lijepa ptica poput Inès nije mogla

u njoj izdržati dulje od četrdeset osam sati.


– Pričao si mi, oče, da o toj kući postoje neke

priče.


– Prava povijest te kuće i legenda o njoj spojile

su se u jedno kao što se to tako često događa. Krenimo dalje, a ja ću ti sve usput

ispričati.


Počeli su se spuštati puteljkom uz obalu, a putujući

je trgovac nastavio:


– Vidiš li one litice? Samo neke od njih ovog trenutka

izranjaju iz mora, a druge će se pojaviti istom kad more bude posve plitko. Neke

će čak zauvijek ostati pod morem. Ne zna se koliko se brodova razbilo o njih tokom

vjekova i potonulo. Stoga su već u davna vremena na tom opasnom mjestu podignuli

svjetionik. Isprva je bio vrlo jednostavan, ali je kasnije postajao sve savršeniji.

Vidiš li ga tamo?


– Da, oče!


– Poslušaj dakle što pričaju o njemu. U tom je

zdanju u davno doba živio gusar imenom Evan. Bio je divlji i krvoločan. Plovio bi

sa svojim ljudima morem, napadao brodove koje je sretao, ubijao i pljačkao... Kad

je vladala oluja, palio bi vatre na obali želeći privući brodove u nevolji, a ti

bi se tada razbijali o stijene.


– U zoru, kad bi se vrijeme pomalo smirilo, gusari

bi sa svojim barkama otplovili do ostatka broda, pretražili bi ga, uzimali ono što

im je odgovaralo i odvodili zarobljenike, ukoliko bi ih našli na životu.


– Za to bi vrijeme njihove žene i djeca pretraživali

obalu i velikom spretnošću pronalazili sve predmete koje je struja nanijela.


– Iza toga bi svi zajedno u nekoj podzemnoj dvorani

slavili slavlje. Gusari bi se odali krvavim orgijama. Nisu štedjeli ni žene, ni

djecu, ni starce pronađene u olupini broda. Najgori od svih bio je Evan. Po pučkoj

predaji bijaše to crvenokosi čovjek, vrlo visok i silno snažan. Čak su se i njegovi

najbliži suradnici plašili njegova tvrdog lica i plamtećih očiju. Ponekad su i oni

postajali žrtve njegove okrutne mašte.


– Oženio se nekom mladom prekrasnom djevojkom koju

je pronašao u jednoj od olupina. Neko ju je vrijeme obasipao svojom pažnjom, ali

doskora su se njegovi osjećaji ohladnjeli. Ubogo je stvorenje zbog teških muka uskoro

počelo umirati, i Evan je jednog dana naredio da joj prerežu grkljan. Htio ju je

poštedjeti duge agonije.


Elsa je jedva suspregnula drhtanje.


– Kako užasan čovjek! A zatim, oče?


– Iz tog se braka rodio sin. To su dijete pokrstili

misionari koji su došli propovijedati u Armorique. Kažu da od njega potječe rod

Penvalasovih.


– Otada više nije bilo organiziranih pljački, ali

se govori da su za olujnih noći još dugo vremena stanovnici palili vatre na obali

i tako upropaštavali brodove. Tada bi pljačkali i ubijali kao nekoć. Ali zdanje

Ker-Evan im se više nije otvaralo. Podzemna je dvorana bila zazidana. Nije

više bilo orgija, rijeke krvi više nisu tekle granitnim stolom na kojem su ubijali

žrtve. Potomci Crvenokosog Evana postali su pobožni ljudi. Činili su dobra djela

i oštro kažnjavali one za koje su znali da pljačkaju brodove.


– I tako je malo-pomalo nestajalo tog divljačkog

običaja zbog koga su tolike žrtve izgubile život.


– Oče, ta je priča vrlo zanimljiva. Penvalasovi

su dakle potomci tog užasnog Evana.


– Tako legenda kaže.


– A kako je ta kuća došla u ruke gospodina Valserresa?


– Nekom diobom između dva bratića. Jedan

je bio šukundjed Andréa Valserresa. Vjerujem da čak otada traje ona svađa koju sam

ti jučer spomenuo.


– Do tada je Ker-Evan uvijek bio dio posjeda Runesto.

Starija grana vjerojatno nije htjela dopustiti da joj otmu tu kuću iz koje je potekao

njihov rod.


U razgovoru su krenuli dalje. Prošli su kraj male

dražice u kojoj se ljuljala barka. Između dviju stijena stajala je mala i niska

polusrušena kuća. Na kamenoj klupi kraj praga neki je stari mornar pušio lulu promatrajući

strance... Putujući se trgovac zaustavio nekoliko koraka dalje od njega pozdravivši

ga kretnjom ruke.


– Prokleto vrijeme, zar ne...? Mogla bi večeras

padati kiša.


Starac je izvukao lulu iz usta.


– Sigurno...! A možda i sutra. Kamo ste krenuli?

Vjerojatno šećete.


– Da, kako vidite... Ja sam putujući trgovac. Stigli

smo jučer u Conestel. Ostat ću ovdje dva-tri dana kako bih se odmorio... I to je

ponekad potrebno. Iskoristio sam tu priliku da maloj pokažem obalu. Sjest ćemo malo

tamo kraj one stare kuće i udisati svježi zrak.


– Što se tiče zraka, toga u Ker-Evanu doista

ima u izobilju. I to prvorazrednog! Ali trebali biste doći jednom ovamo za vrijeme

oluje.


– To mora biti zastrašujuće s obzirom na položaj

te stare kuće. Zar nitko ne stanuje u njoj?


– Ne, već je dugo nenastanjena. To i nije udoban

dom za nekoga tko nije navikao na to. Zapovjednik Valserres, vlasnik zdanja, zadužio

me da ga ponekad pregledam. Kad sunce sije, otvaram prozore, brišem prašinu i popravljam

ovo ili ono. Bio sam mornar. Stoga znam kako kuću treba čistiti. Zapovjednik me

pohvalio kad je jednom došao ovamo sa svojom mladom ženom... Ostali su samo dva

dana. Mlada žena, lijepa smeđokosa Parižanka neprekidno je govorila: „To je strašno!

Kakva užasna kuća...! Sve je tako tužno! Ne mogu ovdje ostati osam dana, André...!

Odvedi me odmah!“


– Zapovjednik je naredio da otpreme prtljagu, a

zatim su i oni napustili Ker-Evan. Nikada ih kasnije više nisam vidio.


Putujući trgovac govorio je kao da se nastoji nečeg

prisjetiti: – Zapovjednik Valserres...? Rekao bih da sam to ime već i ranije čuo.

Nije li on pomorski oficir?


– Da, tako je. On je dobar mornar, a prije svega

je učenjak. Tako kažu.


– Vjerojatno sam njegovo ime pročitao u nekim novinama.

Pođimo pogledati kuću. Ima li u njoj što zanimljivo?


– Nema. Sve je to vrlo staro. Zidovi su tako debeli.

– I stari je mornar raširio ruke da pokaže debljinu zidova Ker-Evana.


– Ima tamo i starog pokućstva. Sigurno mnogo vrijedi

za one koji se za to zanimaju.


– U gostionici su mi spomenuli i podzemlje.


– Da, ali onamo nije nitko sišao već stotine godina.

Jesu li vam ispričali priču o Crvenokosom Evanu?


– Jesu.


– Svi ti ljudi koje su tamo spominjali ponovno

se „vraćaju“... Tamo se čuju uzdisaji i jecanje... Osjeća se miris krvi... A pojavljuje

se i uboga mala Evanova žena s prerezanim vratom.


Elsa je pogledala starog mornara pogledom u kome

se miješao užas sa znatiželjom.


Zapitala je: – Doista su je vidjeli?


– Čini se. U davna vremena... Sada više nitko ne

odlazi onamo, kao što sam vam kazao.


Putujući trgovac pripomenu:


– To je pučko vjerovanje koje raste iz godine u

godinu zbog mašte spremne vidjeti u svemu nešto izvanredno i posebno.


Mornar je odmahnuo.


– Ne znam... Možda je to i istina.


A kad se stranac spremao krenuti dalje, dodao je:


– Ukoliko vas kuća zanima, mogao bih vam je pokazati.


Činilo se kao da putujući trgovac razmišlja trenutak.

Zatim je odgovorio:


– Ako vam to neće zadati odviše neprilika, ne bih

odbio. Tako ćemo bar lakše provesti vrijeme.


– Za starca poput mene, koji nema više što činiti,

nema smetnje... Još samo ponekad lovim ribu, i to kad je lijepo vrijeme.


Govoreći tako, starac je ustao.


Gurnuo je lulu u usta i krenuo sa strancem onim

svojim njišućim korakom starog morskog vuka.


Oba su se čovjeka i dijete popeli na stijenu. Iz

tvrdog tla dizala se granitna stijena. Tamo gdje je bilo bar malko zemlje rasla

je kratka trava i poneki grm.


Putujući trgovac reče:


– Ova je zemlja siromašna, zar ne?


– Da, tako je. A ipak nije loša. Pokojni markiz

ju je dao obrađivati, a s tim je nastavila i gospođa. Posjed dosta donosi. A to

je i dobro jer ti ljudi imaju plemenito srce. Eto, na primjer, ja, Yves Gouez, osjećao

sam prošle godine takvu bol u nozi da nisam više znao što bih. Noću sam vikao od

bolova. Liječnik mi nije mogao pomoći, a stara Annik, ta vještica, sve je još samo

pogoršala svojim prokletim travama. Tad je došla gospođa Penvalas... Da, svakog

bi dana dolazila pješice k meni, iako je već u godinama... Njegovala me a uz to

me i tješila. Ukratko, petnaest dana kasnije bio sam zdrav i hodao sam kao prije,

zaista, kažem vam, tu ženu ili njezinu unučad nitko ne smije dirati... Ne, ne smije!


I stari je mornar zamahnuo lulom, naboravši obrve.


Na rtu vjetar je gotovo neprekidno puhao... Elsa

je čvrsto stisnula kapuljaču oko glave, a putujući je trgovac navukao svoju kapu

sve do ušiju. Činilo se kao da sada teško hoda. Već neko vrijeme više nije govorio,

a izraz lica mu se potpuno promijenio.


Kraj sivog zdanja stara je smokva pružala grane

s novim lišćem. Kuća je štiti od zapadnih vjetrova i strašnih kiša, objašnjavao

im je mornar.


– To je vrlo staro drvo. Kažu da ima stotinu godina...

Izgleda da takva drva mogu prilično ostarjeti.


Elsa je zapitala:


– Zar još uvijek daje plodove?


– Da, ali ne baš mnogo. U Runestu ima divnih

smokava s prekrasnim plodovima...! Poput šećera! Markiza, ta draga žena, donosi

mi ih svake godine.


Pričajući tako starac se približavao vratima kuće.

Gurnuo je ključ u ključanicu.


Elsa je tog trenutka pogledala oca i primijetila

kako prinosi ruku grudima.


– Oče, zar se ponovo osjećaš loše?


– Da... gušim se... Nisam smio doći ovamo... Vjetar

je prejak.


Mornar se okrenuo i pažljivo ga promatrao. – Loše

izgledate. Uđite brzo i odmorite se – reče.


Gurnuo je vrata i ušao u hladno i tamno predvorje.

Otac i kćerka su ga slijedili. Zatim je otvorio vrata neke velike sobe. Prišao je

prozoru i otvorio kapke.


– Ovo je salon... Sjednite i odmorite se dok napadaj

ne prođe. Nikoga ovdje ne smetate, a zapovjednik je dobar čovjek pa se ionako ne

bi ljutio na vas kad bi vas tu našao.


Putujući je trgovac pao u naslonjač... Njegovo

je lice bilo smrtno blijedo, male kapljice znoja pojavile su mu se na sljepoočicama.

Ovog se puta ozbiljno uznemirio... Napadaji koji su se tako često ponavljali nisu

bili baš bezazleni...


Elsa je stajala kraj naslonjača i prestrašeno promatrala

oca. Držala ga je za ruku osjetivši da je ledena i drhtava.


Mornar je kraj prozora pušio u tišini svoju lulu.

Promatrao je sa zanimanjem te strance pitajući s vremena na vrijeme: – Kako se osjećate?


Putujući je trgovac odgovorio:


– Malko bolje... Napadaj polagano prolazi...


Zavalio se u naslonjač od hrastovine prekriven

izblijedjelom tapiserijom... U toj prostranoj sobi nalazilo se nekoliko lijepih

komada starog pokućstva i slikâ neujednačene vrijednosti. Sa stropa visio je ogroman

kristalni svijećnjak koji je nekoć bio pozlaćen. Teške zavjese od izblijedjelog

brokata crvene boje zastirale su prozore. Jedan od dva visoka ravna prozora gledao

je prema moru, a drugi na zemljište oko kuće.


Putujući je trgovac nakon nekog vremena počeo sa

zanimanjem gledati oko sebe... Očigledno mu je bilo bolje. Napokon je ustao i rekao:


– Prošlo je! To je vjerojatno sve zbog živaca...

Ali nije baš ugodno. Posjetit ću liječnika da saznam ne bih li se toga nekako mogao

osloboditi.


Mornar se složio. – Da, da! Morate poći k njemu.

Morate se liječiti.


Putujući je trgovac učinio nekoliko koraka ponavljajući:

– Prošlo je... Ništa više ne osjećam.


Njegovo je lice poprimilo uobičajeni izraz. Nije

više bilo onako blijedo.


Prošao je sobom razgledavajući namještaj šapćući:


– Nije loše...! Nije loše!


Starac ga zapita:


– Vi se razumijete u to?


– Pomalo. Znate kad čovjek gura kolica s jednog

kraja Francuske na drugi tada, ako baš nije glupan, sazna i nauči mnogo toga.


– Da, to je isto kao i s mornarima... Čovjek vidi

mnogo zemalja i počinje mnogo toga shvaćati... Hoćete li razgledati i ostatak kuće?

Ili će vas to možda zamoriti?


– Niti govora, niti govora! Naprotiv, to će me

rastresti... A ako su to živci, ništa nije tako važno kao rastresti se.


– Sigurno! Dođite... sve ću vam pokazati! Pogledajte

taj lijepi svijećnjak. Sigurno mnogo vrijedi?


– Da... Ovaj je doista lijep.


Kuća se sastojala po cijeloj duljini od prizemlja

iznad koga su se nalazile male niske prostorije. Bile su vrlo tamne i nisu baš bile

prikladne za stanovanje. Kuću je dijelio na dva dijela širok hodnik, s podom opločenim

kamenom i zidovima od granita, te visokim tamnim svodovima... Yves Gouez je pokazao

posjetiocima sve sobe u koje se ulazilo iz tog hodnika. Nisu se isticale ničim osim

svojom veličinom i malobrojnim prozorima, stropovima s gredama i pokojim lijepim

komadom namještaja.


– Gospođa Valserres željela je da njezin muž otpremi

namještaj u njihov stan – reče stari mornar – ali zapovjednik je kazao da je njihov

stan u Brestu već ionako nakrcan... Činilo se ipak kao da joj se baš ovaj sviđa.


– Imala je pravo. To pokućstvo zbog svoje starosti

ima određenu vrijednost.


Na kraju hodnika starac se zaustavio ispred nekih

teških hrastovih vrata ukrašenih velikim sjajnim željeznim čavlima.


– Kako se to sjaji, zar ne? Zapovjednik može doći,

kuća je čista. A sad ću vam pokazati još nešto.


Gurnuo je ključ u bravu i otvorio ih... Zatim je

ušao u pratnji putujućeg trgovca i Else. Oboje se mnogo više zanimalo za to no što

je to mornar mogao i naslutiti.


Našli su se u velikoj praznoj prostoriji s granitnim

podom. Veliki vrlo primitivni kamin otvarao je pred njima svoje crno ognjište. Na

debelim zidovima visili su ostaci tapiserije... Nešto je svjetla ulazilo u prostoriju

kroz visoke male neostakljene prozore sa željeznim rešetkama.


Yves Gouez je objasnio:


– Za vrijeme velikih oluja more se uzdizalo sve

do kuće. Prodiralo bi u nju da prozori nisu bili smješteni tako visoko.


Putujući trgovac se ogledavao s velikim zanimanjem

i zapitao:


– Čemu je služila ta dvorana?


– To je bila soba Crvenokosog Evana. A pogledajte

ovo...


Mornar se približio udarivši nogom o kamen na podu.


– To je ulaz u podzemlje. Pogledajte prsten pomoću koga je bilo

moguće podići kamen.


Putujući se trgovac približio teškom mukom zatomivši svoje veliko

zanimanje.


U kamenu je bio pričvršćen ogroman zarđali prsten. Inače se nije

razlikovao od drugih, već se savršeno spajao s kamenom. – Zaliven je olovom, zar

ne?


– Da, već odavno. Biste li željeli poći na kraj

rta?


– Dakako!


Izišli su iz dvorane i prošli kroz hodnik do vrata

koja su vodila napolje. Zatim su obišli kuću ugledavši pred sobom kraj rta koji

se izdizao iz mora.


Ovdje je more neprekidno bjesnjelo. Valovi su udarali

o rt, pjenili se i muklo ječili.


Vjetar je bio dvostruko snažniji negoli drugdje.

Elsa je uhvatila oca za ruku.


– Razboljet ćeš se, oče! Vratimo se!


– Da... pričekaj! Samo da pogledam... To je izvanredan

položaj.


Gledao je dugo pred sebe i oko sebe dok su mu oči

čudno plamtjele.


Stari je mornar potvrdio:


– Da, to je lijepo. Stranci uvijek dolaze ovamo

kad posjećuju ovaj kraj. Ovo je pravo divlje more... Nagriza obalu... Kad bi se

samo moglo vidjeti sve špilje koje je izdubilo! U ovoj hridini ih ima nekoliko koje

se nikada ne otkrivaju, čak ni kad je more najpliće... Osobito jedna, za koju kažu

da je povezana s podzemljem, vrlo je duboka.


Putujući je trgovac suspregnuo drhtanje.


– Gdje je?


– Na južnoj strani... tamo, pogledajte! Čovjek

je ni ne zapaža, jer je njezin otvor uvijek ispod vode. Čak vam ni ja ne bih mogao

kazati gdje se točno nalazi.


– A kako se zna da doista postoji...? Je li ju

netko vidio?


– Vjerojatno, jer se spominje u priči.


– U kojoj priči?


– U onoj o našem kraju. U njoj se priča o stvarima

koje su se davno dogodile.


Strančevo je lice odavalo razočaranje.


– To je dakle legenda.


– Ne znam... Mogla bi biti i istina.


– Svakako! A priča se da se to podzemlje proteže

sve do Runesta.


– Čini se... Predak markiza Penvalasa, koji je

sagradio taj dvorac, pošao je jednog dana da se uvjeri u to. Vratio se poput luđaka.

Kosa mu je posijedjela. Naredio je da zagrade sve ulaze u podzemlje sa strane dvorca.

Nikada nije htio ispričati što je tamo vidio... I tako nikad više nitko nije otišao

u podzemlje.


Elsa je povukla oca za rukav.


– Dođi, oče! Vjetar je užasan.


– Da, mala moja!


Vraćali su se istim putem... S vremena na vrijeme

stranac bi se okrenuo promatrajući rt i more nad koje se poput vela spustila tamna

magla. Šaptao je: – Divno...! Doista divno!


Kad su ponovo stigli do puta u Conestel, putujući

je trgovac zastao. – Mislim da će biti bolje ako se vratimo putem koji vodi dalje

od mora. Ovaj morski zrak mi ne prija. Ponovo me počelo gušiti.


– Ako vam zrak smeta, vratite se preko Runesta.

To nije ništa dulje, a možete stići do Conestela ravnim putem.


– Hvala vam!


– Nema na čemu. Drago mi je ako vam se svidjelo,

bilo mi je drago. – Stisnuvši ruku strancu, a zatim Elsi, Yves Gouez je krenuo s

lulom u ustima.


Elsa je gurnula ruku pod očevu. – Krenimo polagano,

oče, da se ne umoriš.


– Da... odmah će mi biti lakše kad više ne budem

osjećao taj vjetar... koji mi stišće grudi...


Polagano su napredovali... Zemlja se pružala pred

njima gola i siromašna. Iz nje je izvirivalo kamenje i suho grmlje... Zatim su se

pojavili travnjaci na kojima su pasle ovce... Malo-pomalo zemlja je postajala sve

plodnija. Sve su se više približavali dvorcu. Već su ugledali i veliki toranj koji

se pojavio između divnih visokih stabala.


Putujući se trgovac zaustavio kraj neke padine

i rekao:


– Odmorimo se.


– Oče, zemlja je mokra.


– Sjest ćemo na moju pelerinu. Prostri je.


Sjeli su, a čovjek je odmah izvukao iz džepa neku

bilježnicu u koju je brzo počeo nešto zapisivati.


S vremena na vrijeme izletjela bi mu pokoja riječ:

– Izvanredan položaj... Ako to podzemlje postoji, moglo bi se učiniti nešto vrlo

zanimljivo... Trebalo bi pretražiti i podzemne špilje... Ronioci bi možda doprli

onamo... Treba sve proučiti... Ukazujem samo na jednu mogućnost. Ali ona bi mogla

biti izvanredna.


Kad je završio s pisanjem, stranac je zatvorio

bilježnicu i kazao odlučnim,glasom gurnuvši je u džep:


– Neophodno je potrebno da nam Valserres proda

tu kuću. Možda to i neće biti tako teško postići, jer koliko sam ja čuo, njegova

je žena vrlo rastrošna. Već ga je gotovo uništila. Bit će zadovoljan ako mu netko

za tu njegovu podrtinu plati pristojnu cijenu. A sada, mala moja, krenimo dalje!

To prokleto gušenje ne prestaje. I ta neprekidna bol...


Ustali su i nastavili svoj put. Čovjek je

teškom mukom hodao... Uskoro su se našli pred ulazom u Runesto.

Dva velika granitna stupa uzdizala su se s obje strane ulaza. Vrata u željeznoj

ogradi bila su otvorena. Iza njih se pružala aleja stogodišnjih hrastova vodeći

sve do dvorca. Vidio se odavde u svôj svojoj veličini.


Putujući je trgovac zastao prinoseći obje ruke

prsima.


– Ne mogu dalje... Gušim se... Ah, kako patim!


Njegovo se lice užasno izmijenilo.


Ponavljao je: – Kako patim! – I pao na zemlju.


Elsa je kriknula i kleknula kraj njega.


– Oče...! Oče!


Kazao je jedva čujnim glasom: – Potrči u dvorac...

zamoli... pomoć... Ali prije toga uzmi moje papire... pazi na bilježnicu... Sakrij

je... dobro... Predaj je Ottu... ili Ulrichu... Brzo... idi!


Poslušala ga je i potrčala niz aleju. Prošla je

kraj vodoskoka, prešla preko prostranog dvorišta koga je s jedne strane zatvarao

okrugli toranj s galerijama, a s druge strane neka zdanja nešto novija od ostalog

dijela dvorca. Sve je to bilo povezano glavnom zgradom, otmjenom feudalnom građevinom

kao što je to bio i toranj.


Jedna su se vrata otvorila... Elsa je odjurila

onamo i sudarila se s onim mladićem koga je jučer srela.


Zaviknuo je:


– Što se dogodilo?


– Oprostite...! Mojem je ocu pozlilo... Netko mu

mora pomoći...


Lice Alaina Penvalasa izražavalo je odmah suosjećanje

i brigu.


– Uboga mala...! Gdje je?


– Ispred ulaza u aleju. Guši se, ne znam što mu

je...


– Dobro! Pozvat ću baku. Pričekaj me ovdje!


Nekoliko trenutaka kasnije vratio se u pratnji

one sjedokose gospođe koju je Elsa jučer opazila kako silazi iz kočije s nekom malom

djevojčicom. Sve troje je požurilo prema mjestu gdje je putujući trgovac ostao ležati.


Za sve vrijeme gospođa Penvalas je nježnim riječima

tješila djevojčicu... Pobrinut će se za njezina oca i on će brzo ozdraviti... Upravo

tog trenutka se liječnik nalazio kod vrtlara, jer se njegovo dvoje djece razboljelo.

Poslat će slugu po njega i on će odmah doći.


Elsin je otac još uvijek sjedio na zemlji naslonivši

leđa na drvo. Još se uvijek gušio, ali se činilo da ga manje boli.


Slabim se glasom ispričao zbog neprilika koje im

je priredio... Ali markiza ga je prekinula ljubaznim glasom: – Pa to je posve prirodno!

Hoćete li moći hodati do dvorca ako se naslonite na nas?


– Mislim da ću moći, gospođo!


Ustao je uz pomoć gospođe Penvalas i njezina unuka.

Zatim su polagano krenuli prema dvorcu. Slijedila ih je Elsa. Njezina tamna kosa,

oslobođena kapuljače koja joj je skliznula na ramena, uokvirivala joj je prestrašeno

lice.









3.


Četvrt sata kasnije stranac

je ležao na postelji u nekoj maloj sobi u prizemlju dvorca.


Čekajući da dođe liječnik gospođa Penvalas mu je

dala neko sredstvo za jačanje srca.


Ovaj je brzo stigao. Pomno je pregledao bolesnika

a zatim kazao kratko: – Potrebno vam je mnogo odmora.


Čovjek, čije se lice vrlo izmijenilo, zapitao je

posve tihim glasom:


– Što mi je?


Liječnik je oklijevao prije no što mu je odgovorio:


– Ništa osobito opasno... Budete li se liječili...


– Recite mi istinu... Želim znati... Jesam li izgubljen?


– Ne... niste izgubljeni... Ali ako morate još

nešto obaviti, bilo bi dobro... – Tračak užasa pojavio se u očima putujućeg trgovca

kojeg je bol toliko izmijenila. Zatim je šapnuo:


– Dobro... milije mi je sve znati... Hoće li se

to skoro dogoditi?


– To ne mogu znati, prijatelju... Ne kažem da postoji

neposredna opasnost... Samo opreza radi, morate biti spremni...


– Hvala vam, gospodine doktore!


Liječnik je izišao iz sobe do gospođe Penvalas

koja ga je čekala.


– Ne mogu ništa učiniti. To je upala aorte koja

je iznenada izbila. Umrijet će prilikom sljedećeg napadaja koji ubrzo predstoji.


Gospođa Penvalas je sklopila ruke.


– Ubogi čovjek...! A tek ta siromašna djevojčica.


Liječnik je slegnuo ramenima.


– Da, to je žalosno...! Rekao bih da su to siromašni

ljudi. Mala je lijepa... takvo se lice ne sreće često. Morali biste je zapitati

odakle dolaze.


– Da, ali nije hitno. Zasad vidim u njima samo

ljude kojima je potrebna pomoć, ma tko bili. Ne možemo dakle ništa učiniti za tog

ubogog čovjeka?


– Ništa, gospođo, osim nekih sitnica da mu ublažimo

patnje kad nastupi nova kriza. Ubrzo ću se vratiti. Sad moram poći do Cadicove djece.

Jedno je skoro spašeno, dok drugo... iskreno govoreći, vrlo sam zabrinut.


Dok je liječnik razgovarao s gospođom Penvalas,

Elsa je klečala kraj kreveta i priljubila usne na očevu ruku, hladnu i mokru od

znoja.


Sve je shvatila, jer je prisustvovala kratkom razgovoru

između liječnika i bolesnika... Ovaj je bio osuđen... Očima punim užasa promatrala

je njegovo izmučeno lice pepeljaste boje i njegov ukočen pogled koji je tom licu

davao izraz boli i srdžbe...


Čovjek je zatim pogledao djevojčicu i, položivši

ruku na njezinu kosu, dao joj znak da mu se približi... još bliže... neka stavi

uho na njegova usta...


I tada je počeo pričati ovog puta na njemačkom

jeziku vrlo tiho... Zatim je trenutak zašutio i počeo razmišljati nabranih obrva

koje su odavale kako napeto misli.


Ponovo je progovorio spominjući nešto zbog čega

se Elsa trgnula... Ponavljao je svoje riječi poprativši ih stiskanjem desne ruke:

„Moraš, moraš!“ Elsa je sagnula glavu i odgovorila: „Da, da!“ Zatim je poljubila

oca u čelo šapćući neke riječi koje su ga očigledno zadovoljile, jer su njegove

umorne oči zasjale dok je ponavljao:


– Deutschland... Deutschland... der Kaiser... Arbeite für

Ihn...[1]


Trenutak kasnije u sobu je ušla gospođa Penvalas... Kazala je

bolesniku i djetetu nekoliko ljubaznih riječi, raspitavši se je li mu nešto potrebno...

Čovjek je zahvalio, dodavši...


– Sada mi ništa više nije potrebno. Gotov sam. Malo prije ili

malo kasnije. Spreman sam, a to je ono najvažnije.


Gospođa Penvalas je protumačila te riječi u drugačijem smislu...

Jer putujući trgovac nije mislio na svoju dušu. Uredio je neke druge stvari prije

no što će napustiti ovaj svijet.


Pozvavši kretnjom ruke djevojčicu, gospođa Penvalas je pošla

s njom u susjednu sobu.


– Iz koje zemlje dolazite?


– Iz Švicarske, gospođo! Otac je putujući trgovac, a majka je

već dugo mrtva. Stoga ga i pratim uvijek.


– Imate li tamo rođaka?


– Nikoga više! Bit ću posve sama kad...

kad...


Jecaj je prekinuo njezine riječi, a suze su joj

navrle na oči.


Gospođa Penvalas ju je majčinski zagrlila.


– Uboga moja mala! Budi hrabra, drago moje dijete!

Nećeš biti napuštena. Budući da te je sudbina dovela pred naša vrata, ja ću se pobrinuti

za tebe.


Elsa je uhvatila ruku te divne žene i rekla glasom

isprekidanim od jecaja:


– Hvala vam...! Hvala! Reći ću to svom ubogom ocu

koji je neizmjerno zabrinut jer ne zna što će se dogoditi sa mnom kad me jednom

ostavi. Tako će... tako će lakše umrijeti.


– Sama ću mu to kazati, dijete moje!


Gospodarica dvorca vratila se s Elsom u sobu umirućeg...

Ovaj je okrenuo pogled prema njoj i kazao slabašnim glasom:


– Oprostite, gospođo, što sam vam zadao toliko

briga...


Gospođa Penvalas mu je pristupila i položila ruku

na njegovu.


– Ne, prijatelju, sretna sam što sam vam mogla

pomoći. I budite sigurni da će vaša kćerka naći kod nas zaštitu i pomoć.


I ponovo se u ovim očima potamnjelim od patnje

pojavio onaj isti čudan sjaj.


Čovjek je sklopio ruke i šapnuo promatrajući gospođu

Penvalas pogledom punim žarke zahvalnosti:


– Gospođo! Gospođo...! Kakav ste mi teret skinuli

sa srca! Koliko sam vam zahvalan! Moja mala Elsa...! Bilo je užasno pomisliti da

je ostavljam samu... posve samu... i siromašnu... Gospođo... budite blagoslovljeni...

blagoslovljeni! Elsa... ti ćeš ostati uvijek zahvalna...


Napad gušenja prekinuo je njegove riječi.


Bila je to nova kriza...


I kao što je liječnik predviđao, ona je ujedno

bila i posljednja. Pola sata kasnije, putujući je trgovac ležao na postelji opruženih

crta lica, dok je kraj njega Elsa tiho plakala sakrivši lice među rukama.


Stranac – Walther Hoffel iz Züricha, što se vidjelo

po njegovu rodnom i vjenčanom listu koje je predala njegova kćerka – bio je sahranjen

dva dana kasnije na malom groblju Conestela. Gospođa Penvalas je odlučila djevojčicu

odgojiti u skladu s njezinim položajem.


Ali kakav je taj položaj doista bio?


Reklo bi se da je djevojčica bila dobro odgojena,

čak se i dosta otmjeno ponašala. Njezin otac joj je davao i poduku koja je odgovarala

njezinim godinama. Kad ju je gospođa Penvalas počela ispitivati, Elsa joj je ispričala

da je Walther Hoffel bio sin liječnika iz Züricha. I on sâm je stekao izvrsno obrazovanje.

Ali nije uspio u životu, kako je znao govoriti... Nakon što mu je žena, koju je

vrlo volio, umrla, napustio je svoju zemlju polulud od bola i poveo sa sobom kćerku

kojoj je tada bilo pet godina.


Otada je lutao ovamo i onamo trošeći ostatke svog

imetka. Doskora se morao prihvatiti posla putujućeg trgovca kako bi zaradio sredstva

za život.


Ubogi čovjek je izgubio zdravlje zbog patnja

i neuspjeha, a možda i zbog nekog poroka, pomislila je

gospođa Penvalas.


Odlučila je raspitati se u Zürichu prije no bilo

što drugo poduzme.


Za to je vrijeme Elsa ostala u Runestu.

Nikome nije smetala i djelovala je poput mirnog djeteta uvijek spremnog drugome

učiniti neku uslugu. Armelle Penvalas, koja je bila nježna i mila, odmah ju je zavoljela...

Naprotiv, Alain, iako je bio ljubazan s njom, govorio je baki:


– Čudno, ta mi se mala uopće ne sviđa.


Gospođa Penvalas je odgovorila:


– Ne znam zašto, dijete moje! Dražesna je, i ponaša

se kako treba. Njezina je vanjština dosta čudna, ali to je zbog njezine crne kose

i bijele kože... Mnogi ljudi misle da je djevojčica upravo stoga vrlo zgodna.


– Mislim, bako, da nikada neću dijeliti njihovo

mišljenje!


Dobra gospođa Penvalas bi možda promijenila svoje

mišljenje o djevojčici da je vidjela nekoliko dana kasnije Elsu kako se šulja u

knjižnicu. Tamo je uzela list papira i kuvertu, napisala adresu i uzela poštansku

marku iz kutije gospođe Penvalas. Nakon toga djevojčica je pošla u sobu koju su

joj dodijelili, napisala nekoliko riječi olovkom i gurnula papir u kuvertu. Zatim

ju je spremila zajedno s ostalim papirima i bilježnicom putujućeg trgovca pod svoju

košulju.


Idućeg dana ujutro djevojčica je napustila dvorac.

Krenula je zaobilaznim putem kroz vrt, pa se opet vratila u aleju koja je vodila

do ulaza. Zaustavila se u aleji i sakrila iza nekog grma. I tako je čekala...


Nakon četvrt sata ugledala je pismonošu koji je

pošao prema dvorcu. Tamo bi se zadržao nekoliko trenutaka jer je uvijek dobivao

čašu jabukovače...


Zatim se ponovno pojavio hodajući polagano i držeći

štap u ruci... Kad je prolazio kraj stupova na ulazu, začuo je iza sebe dječji glas:


– Gospodine...! Gospodine pismonoša!


Okrenuo se... Elsa je trčala prema njemu držeći

u ruci neko pismo.


– Molim vas... zaboravili su vam u dvorcu predati

to pismo... Gospođa markiza me poslala da vam ga predam.


– Hvala, mala gospođice!


Dohvatio je pismo i pročitao adresu. Glasila

je:


 


GOSPODIN MÜLBACH, KRZNAR


Boulevard des Capucines 


Paris


 


Ne pokazujući nikakvo zanimanje pismonoša je gurnuo ovo pismo

među ostala koja je već nosio u torbi. Zatim je nastavio svoj put,

dok se Elsa mirno vraćala u dvorac.


To je bilo vrijeme kad je Armelle učila. Poslijepodne

je Elsa šetala s njom i njezinom učiteljicom gospođicom Juxton. Ali ujutro je bila

slobodna, jer gospođa Penvalas još nije odlučila što će učiniti s njom.


– Ta je mala živjela poput Ciganke – rekla je.

– Morat ćemo je dakle polagano privikavati na naš život.


I stoga je djevojčica bila ujutro slobodna tako

da je trećeg dana pošla do stare kuće na rtu. Leđa je naslonila na zid sobe Crvenokosog

Evana.


Tamo je čekala.


Prošlo je pola sata... Ona bi se sva uzbuđena s

vremena na vrijeme uspravljala i obilazila kuću gledajući u daljinu... Zatim bi

se vratila na svoje mjesto i ponovo sjela na stijenu.


Šaptala je:


– Nešto ga je spriječilo u tome da dođe. A

vjerojatno je pokušao znajući kako je to važno.


Iznenada je počela osluškivati.


Da, začula je korake!


Trgnula se i ustala... U isti trenutak iza ugla

kuće pojavio se neki čovjek.


Pritrčala mu je pruženih ruku.


– Bratiću Ulrich...! Plašila sam se da nećete više

doći.


– Morao sam na kolodvoru Kerhuela pronaći kola

koja će me dovesti, mala moja!


Govoreći te riječi sagnuo se i poljubio djevojčicu.


– Tvoj ubogi otac...! Ta me vijest neizmjerno iznenadila.

Kako se to moglo tako iznenada dogoditi?


Djevojčica odgovori promuklim glasom:


– Već se dan prije toga slabo osjećao... Imao

je bolove...


– Gdje je umro? I kako se to dogodilo?


Elsa mu je ispričala što se dogodilo prije smrti

njezina oca... Ulrich Mülbach ju je pažljivo slušao. Bio je to čovjek četrdesetih

godina, onizak i dobra izgleda. Djelovao je dobrodušno. Ali njegov pogled odavao

je da se u njemu skriva mnogo više no što je pokazivao.


Bio je uredno, gotovo otmjeno, odjeven. Iz džepa

prsluka virio mu je vrlo lijep zlatni lanac za sat ukrašen privjescima.


S vremena na vrijeme prekidao bi Elsinu priču uzvicima:


– Taj ubogi Oskar...! Užasno je umrijeti na taj

način na cesti!


Kad je Elsa završila, rekao je svečano:


– Budi ponosna, mala moja...! Tvoj je otac umro

obavljajući svoju dužnost prema domovini.


Elsine su oči živnule pod suznim velom.


– Da, znam to...! Umro je za Njemačku i cara! A

i ja, bratiću Ulrich, i ja ću im služiti! Otac mi je govorio: „Nastavit ćeš moj

posao... bit ćeš ono što sam bio i ja. Pripremat ćeš, poput tisuće drugih, put njemačkoj

pobjedi.“


Ulrich se naslonio na srebrnu dršku svog kišobrana.

Promatrao je malu djevojčicu koja je sada bila silno uzbuđena.


– Ali ti si još mlada za to! A sada mi prvo objasni

čemu ta tajnovitost...! Zašto si morala kazati da više nemaš rođaka?


– Stoga što moram postati štićenica markize Penvalas.


– Ne razumijem dobro zašto?


– Otac mi je kazao: „Za našu će stvar biti vrlo

korisno ako uspiješ ući u staru francusku obitelj kao što su to Penvalasovi. Nemoj

oklijevati ako se kasnije pokaže mogućnost udaje za nasljednika. Te Francuze treba

germanizirati...! Osim toga, na taj ćeš način moći pribavljati vrlo zanimljiva obavještenja...

U obitelji ima mnogo pomorskih oficira i onih kopnene vojske. Lijepa i pametna žena,

a to ćeš ti biti, može učiniti mnogo za svoju domovinu.“


– I to je od riječi do riječi ono što mi je otac kazao, bratiću

Ulrich!


– Dodao je još samo ovo: „Nastoj pokazati svoju ljubav prema

Francuskoj. Budi više Francuskinja od samih Francuza. Možda ćeš morati promijeniti

i vjeru, ako to Penvalasovi budu tražili. Najvažnije je da u toj obitelji zauzmeš

mjesto koje ja želim. I ne zaboravi, Elsa, da je sve dopušteno što

služi našoj domovini, caru i njemačkoj pobjedi.“


Djevojčica je ušutjela. Ulrich Mülbach ju je neko

vrijeme zamišljeno promatrao. Zatim je polagano izgovorio:


– Taj Oskar je bio dobar Nijemac... vrlo dobar

Nijemac. S njim smo mnogo izgubili. Napisao sam pismo Ottu. Bit će užasnut,

jer je vrlo cijenio tvog oca. Dakle, mala moja, morat ćemo te ostaviti

u Penvalasu?


– Da, bratiću! Neću biti nesretna. Gospođa Penvalas

je dobra žena, a i njezini unuci su ljubazni sa mnom. Markiza će se pobrinuti za

moju budućnost. To mi je kazala. A ja ću joj uvijek nastojati ugoditi. Ne moraš

se plašiti, bratiću Ulrich! Uostalom, to je volja mog oca, i moram joj se pokoriti

bez prigovora.


– Da, mala moja... Možda je to čak dobro za tebe.

Ubogi Oskar mogao je uštedjeti tek pedesetak tisuća franaka. Budući da sam ti ja

staratelj, predat ću ti taj novac zajedno s kamatama kad postaneš punoljetna...

Nisu mu platili dovoljno za ono što je činio... Ali s vremenom bi se njegov položaj

popravio. Ta bio je tako pametan. A smrt je sve to okončala... Elsa, imaš dakle

samo malen imetak. Doista možeš očekivati bolji život samo ako ostaneš u toj obitelji.

Reci, je li tvoj otac imao sa sobom nešto novaca?


– Malo! Gospođa Penvalas dat će rasprodati robu

iz kolica, pa će taj novac uložiti na štednu knjižicu. Tako mi je kazala. Ali ja

vam moram predati nešto važno, bratiću! Nešto vrlo važno...


Izvukla je ispod košulje bilježnicu i pružila je

bratiću.


Ulrich je uzviknuo s velikim zanimanjem:


– Zabilješke...! To moramo pričuvati! Nadam se

da ih nitko nije vidio?


– Nitko.


– Dobro...! To je za Otta... a ovo za mene. Dobro,

vrlo dobro! Moram te napustiti, mala moja! Ipak bih želio dobivati vijesti od tebe.

A možda ćeš mi moći i nešto zanimljivo javiti.


– Mislila sam na to, bratiću Ulrich! U tom slučaju pokušat ću

pisati, kao što sam to ovog puta učinila. Nastojat ću ubaciti pismo u poštanski

sandučić kraj crkve kad budem otišla u mjesto, jer ne mogu ponovno odigrati onu

malu komediju pred pismonošom. Potrčala sam naime za njim i kazala

mu da su mu zaboravili predati pismo.


– Da, tako je. Ukoliko ne bi bilo oprezno napisati

ono što nam želiš javiti napiši jednostavno: „Bit ću sretna budemo li se ponovno

mogli sresti.“ Tada ću doći ovamo kao i danas, ili će doći Otto ako ja budem spriječen.

Uostalom, znaš li da moj brat napušta Španjolsku? Prodao je vrlo povoljno svoje

poduzeće, pa će se uskoro nastaniti sa svojom ženom u Parizu. Ta njegova Pepita

je dražesna osoba. Ti je ne poznaješ, zar ne?


– Ne, nisam je srela. A i bratića Otta vidjela

sam samo tri puta. Zamisli, bratiću Ulrich, ova stara kuća pripada svekru sestrične

Pepite. Nekom pomorskom oficiru imenom Valserres.


– Nemoj reći! Da, sad se sjećam da mi je Otto govorio

o nekoj kući vrlo povoljno smještenoj na bretonskoj obali. Da, čak je spomenuo i

ime Valserres. Sad se sjećam. Ali kako se ne zanimam za te poslove, nisam se dalje

raspitivao. Dakle to je Ker-Evan?


Neko je vrijeme promatrao kuću, pa je zatim prijezirno kazao:


– Ne vrijedi baš mnogo!


– Otac je ipak baš zbog te kuće došao ovamo. Vrlo

ga je zanimala.


– Možda ga je Otto poslao. Mnogo su se dopisivali.

Moj je brat skloniji poslovima za koje je potrebna određena mjera drskosti. A uz

to, on je učenjak... Mislim da će dobro proći u Parizu. Dakle, zbogom, mala moja!

Ne mogu dulje ostati ovdje, jer nas ne smiju vidjeti zajedno. Dobro si odabrala

mjesto. To moram priznati.


Pogledao je na uzburkano more tamnozelene boje

i okupano u suncu... Zatim je izjavio:


– Prekrasno! Ali ne bih htio biti ovdje za vrijeme

oluje.


Prignuo se i poljubio djevojčicu u oba obraza.


– Ukoliko ti nešto bude potrebno, ili budeš nesretna,

sjeti se svojih bratića Mülbacha.


– Da, bratiću Ulrich! Hvala... Poljubi sestričnu

Gertrudu, Lottchen i bratića Melchiora.


– Da, drago dijete! I oni su mi naložili da te

poljubim u njihovo ime... Doviđenja, Elsa!


Dijete je gledalo za njim dok je odlazio... Elsa

nije plakala, a u njezinim se očima mogla primijetiti odlučnost. Odmahnuvši glavom

šapnula je:


– Osjećam da neću biti nesretna kod „njih“... Nastavit

ću očev posao i nastojati od Francuske učiniti njemačku pokrajinu.


Krenula je polagano prema dvorcu... Kad se približila

ulazu, kraj nje su prošla dva mlada jahača: Alain i njegov bratić Maurice. Prvi

se okrenuo i dobacio djevojčici:


– Jutro je sunčano, a more je prekrasno, zar ne?


– Da, gospodine!


Gledala je za njima dok su se udaljavali. Alain

je već bio pravi vješti jahač, dok se Maurice, ne tako spretan kao on, još uvijek

grčevito držao za uzde.


Djevojčica je pomislila:


Gospodin Alain je vrlo zgodan... Jučer mi je

njegova sestra ispričala da želi postati oficir... Mislim da bi mi odgovaralo udati

se za oficira. Vratit će se s gospodinom Mauriceom u školu u Quimperu, jer su uskršnji

praznici završili. Ali kad će preko ljeta boraviti ovdje dulje vremena nastojat

ću biti vrlo ljubazna s njime. Jer otac mi je govorio: „Pripremi sve za daleku budućnost.

Tako uspijevaju pojedinci i narodi.“


 


 


Nekoliko dana kasnije gospođa

Penvalas dobila je odgovor na svoja pitanja u vezi Else.


Kao što je to djevojčica već i sama pričala, Walther

Hoffel potjecao je iz ugledne obitelji koja je živjela u Zürichu... Bio je bistar

ali neodlučan i nesretan, pa je obavljao tek neki nevažniji posao kad se oženio

mladom djevojkom iz Schaffhausena. I ona je bila siroče poput njega, a raspolagala

je samo malim mirazom.


Bijaše to vrlo lijepa žena koju je muž obožavao.

Umrla je ubrzo, četvrte godine braka... Walther umalo što nije poludio. Jednog je

dana napustio Zürich u pratnji svoje male kćerke koja je nalikovala na pokojnicu.


Otada ga nitko više nije vidio.


Osim nekih bratića s kojima nikada nije održavao

veze, nije imao nikoga od rodbine, kao ni njegova žena. Dakle, nitko neće tražiti

Elsu, nije bilo nikoga tko bi se pobrinuo za nju.


Gospođa Penvalas je odlučila, budući da je Elsa

potjecala iz poštene obitelji, odgojiti je tako da jednog dana bude mogla sama za

sebe zarađivati. I tako ju je odvela u Quimper predavši je u ruke direktorice nekog

internata. Bila je to pametna i jednostavna žena kojoj je gospođa Penvalas objasnila

položaj u kome se djevojčica nalazila.


– Djevojčica mora steći dobro obrazovanje. Zapažat

će je zbog njezine ljepote, a to će za nju, zbog njezina društvenog položaja, biti

vrlo opasno. Treba joj pružiti praktično obrazovanje kojim će se rano moći koristiti...

Ne stoga što joj ne bih željela što dulje pomagati, već što smatram da mlada i zdrava

žena treba što prije početi raditi kako više ne bi bila ovisna o pomoći drugih.


Gospođa Marchais se složila s time, pa su se ubrzo

dogovorile da će Elsa dobiti dobro i praktično obrazovanje potrebno svim ženama,

a osobito onima koje su ostale same na svijetu i bile siromašne.


Gospođa Penvalas se oprostila od Else... Djevojčica

joj je zahvalila na svoj miran i ozbiljan način. Poljubivši ruku svoje dobročiniteljice

kazala je duboko dirnuto toplim glasom:


– Molit ću se za vas, gospođo...! Za vas, jer ste

me spasili.


Gospođa Penvalas je kazala direktorici koja ju

je pratila sve do vrata internata:


– Mislim da će ta mala biti vrlo zahvalna... Ima

dobru narav. A i pametna je. Engleska učiteljica moje unuke začudila se kad je razgovarala

s njom. A to se i meni dogodilo.


– Da, to se vidi po njezinu pogledu. Mislim da

neće biti obična žena. Pa čak ni vanjštinom.


– A to je nesreća za nju! Dakle, predajem je u

vaše ruke. Učinite od nje ozbiljnu ženu koja će znati dostojno živjeti.









4.


U isto vrijeme u nekom

malom stanu u Brestu počinjao je prvi čin jedne drame.


Osam godina ranije André Valserres, pomorski oficir

koga je čekala sjajna budućnost sreo je u Biarritzu, dok je boravio kod rođaka,

lijepu mladu Španjolku iz vrlo dobre obitelji. Zaljubio se u nju na prvi pogled.


A i Inès Romanoès se mladi oficir svidio. Bio je

isprva ponešto suzdržan, ali oči su bile izražajne a smiješak ugodan. Ona mu je

dala naslutiti svoje osjećaje, pa ju je André ubrzo zaprosio od njezine starije

sestre udate za Nijemca Otta Mülbacha, trgovca u Barceloni.


Pepita ga je primila na najljubazniji način, iako

osim svoje plaće nije posjedovao ništa, dok je Inès donosila miraz od stotinu i

pedeset tisuća franaka. Vjenčali su se u Biarritzu, a mladi se par nastanio u Toulonu

gdje je gospodin Valserres čekao na novi nalog za ukrcanje. Ma kako zaljubljen bio,

André je već za vrijeme zaruka shvatio da je njegova Inès lijepo i koketno stvorenje,

po duši dobro, ali lišeno svake sposobnosti da ozbiljno shvati ulogu žene i majke.


Zanimale su je samo haljine i način kako bi se

što bolje zabavila, pa je ubrzo postala jedna od najelegantnijih žena Toulona...

Dakako da je za to trebalo trošiti mnogo novaca, tim više što je često primala goste

u lijepoj vili koja je činila savršen okvir njezinoj ljepoti. André, slab prema

ljubljenoj ženi, utoliko više što je novac pripadao njoj, nije se znao oduprijeti

njezinim velikim novčanim prohtjevima.


Ipak, kad im se dvije godine kasnije rodila kćerka,

nastojao je urazumiti ženu:


– Moramo misliti na budućnost, draga moja! Mogli

bismo imati još djece... A već sada smo morali načeti kapital. Sada, kad si postala

majka, nećeš više trebati tražiti zabavu izvan kuće. Naša mala Florita će te usrećiti.

U to sam siguran...


Mlada je žene odgovorila stisnuvši dijete u naručaj:


– Dakako, voljet ću svoju malu Floritu! Jesi li

vidio kako sam joj krasne stvari nabavila? Predivne haljinice i kapice! Kako će

biti dražesna u njima!


I gospođa Valserres je strastveno poljubila malu

glavicu pokrivenu plavim pahuljicama.


Bila je iskrena u svojoj majčinskoj ljubavi, kao

i u ljubavi žene... Ali niti jedan od tih osjećaja je nije mogao opametiti. Od života

je tražila samo zabavu.


Nekoliko mjeseci nakon rođenja Florite nastavila

je svojim društvenim životom. Naručivala je haljinu za haljinom, ne pitajući za

cijene.


Ovog puta je André govorio ozbiljnije s njom.


Nije više imao sredstava za takav život. Uskoro

će nestati sav Inèsin kapital. Trebalo je da se privikne na jednostavniji život

i počne brinuti se za kućanstvo, jer se i ovdje tražilo odviše novaca.


Mlada žena je plakala, bunila se, jecala i vikala

da je nesretna. Osam dana nije razgovarala s mužem... Nakon toga je gospodin Valserres

krenuo na krstarenje. Pomirili su se, a Inès je obećala da će biti razumna i da

neće toliko polaziti u društva, već će se brinuti za Floritu koju je do tada povjeravala

dojilji, ženi poštenoj i brižnoj, ali ne odviše pametnoj. André je za vrijeme svog

dugog odsustva bio vrlo zabrinut pomišljajući na to što je mogla učiniti ta mlada,

rastrošna žena koja je toliko voljela laskanja. Što će se dogoditi s njihovim kapitalom,

koji je ionako već bio načet.


Želeći zaboraviti na te brige mnogo je radio. Bio

je vrlo pametan i imao velik dar zapažanja. Posvetio se proučavanju podmornica.

Vjerovao je da će one pružiti velike mogućnosti Francuskoj, zemlji okruženoj s tri

mora.


U prvim danima braka ponekad je pričao Inès o svojim

planovima. Mlada je žena pokušala pokazati zanimanje za to, ali je ubrzo počela

zijevati. André je brzo shvatio da joj užasno dosađuje.


Otada joj to više nije spominjao.


Naprotiv, Pepita ga je pažljivo slušala kad bi

im dolazila u posjete. Uvijek je dolazila sama, jer Otto nije mogao napustiti svoje

poslove. Nju je zanimala svaka pojedinost, ali nikada nije navaljivala kad bi opazila

da André nije želio govoriti o nečemu.


Gospodin Valserres je mislio: Kakva šteta što

moja mala Inès ne nalikuje na svoju sestru! Pepita je doista vrlo ozbiljna žena.

To je žena s kojom se može razgovarati.


Četiri godine kasnije oficir je bio premješten

kao ataše kod Glavnog štaba. Inès je sa žaljenjem napustila Toulon. Brest, velika

bretonska luka, koju joj je pokazao njezin muž za vrijeme posjeta Ker-Evanu,

nije joj se sviđala. André je pak naprotiv mislio:


Koristit će joj promjena okoline... ovdje ima

samo lakomislene prijatelje... A neće biti više niti onih koji joj udvaraju.


Jer njemu je bilo dobro poznato da su se oko Inès

okupljali bezbrojni obožavatelji. Ali do tada ju je ljubav prema mužu i djetetu

očuvala od prevelikih grešaka.


Oficir se razočarao. Mondeno je društvo Bresta

raširenih ruku dočekalo Inès. Uskoro je postala jedna od njegovih najsjajnijih zvijezda.

Ponovo su se oko nje skupljali udvarači. Sve je bilo kao i prije.


On joj je prigovarao, pa su se često svađali...

Inès mu je kazala mnogo uvredljivih riječi, govorila je o „svom“ imetku, a na taj

je način najbolje mogla ušutkati Andréa. Jedva se svladavajući govorio joj je tada:


– Dobro, upropasti svoju kćerku! Ja tu ne mogu

ništa, imaš pravo. Kad potrošiš sav svoj miraz, morat ćeš se zadovoljiti mojom plaćom.


Ovog su se puta ozbiljno posvađali... Inès, u želji

da sve zaboravi, jer je još uvijek iskreno voljela svog muža i dijete, počela je

luđački trošiti. Nije htjela tražiti novac od Andréa, pa su dugovi silno narasli...

Nije se brinula za to. Zabavljala se i to je bilo sve. Već će se kasnije vidjeti

što će biti.


Gospodin Valserres pak, želeći zaboraviti svoje

brige, bacio se u posao. Upropastio je zdravlje zbog prenapornog rada.


Godinu dana nakon svog dolaska u Brest oficir je

dobio nalog da se ukrca na brod za Kinesko more.


Bilo mu je teško otići. Bio je umoran i razočaran...

Osim toga, plašio se više nego prije ostaviti samu tu ludu Inès. Navikao se i na

milovanja male Florite, dražesnog plavokosog djeteta, velikih crnih očiju. Bio je

lud za njom.


Inès iz ponosa nije željela popustiti prva, pa

su se ovog puta hladno rastali. Florita je pak dugo plakala, objesivši se o očev

vrat i govoreći da želi poći s njim.


– Milo moje...! Milo moje! – ponavljao je André,

ljubeći žarko to nježno lice.


Zatim je spustio dijete na zemlju i pobjegao kako

ne bi izgubio hrabrost.


Inès se ljutila što je njezin muž bio tako nježan

prema djetetu, dok se hladno oprostio od nje. Iz glupe želje za osvetom pomislila

je: Još ću se bolje zabavljati kad njega ne bude! Bar neću vidjeti njegove oči

koje mi neprestano prigovaraju.


Ostvarila je tu svoju namjeru. Nikada lijepa gospođa

Valserres nije bila elegantnija, sjajnija i željnija zabave. Svi su joj se divili.

Živjela je kao opijena iz dana u dan, podmirujući od onog novca, što joj ga je muž

slao svaka tri mjeseca posredstvom neke pariške banke, najupornije vjerovnike.


Muž i žena su se malokad dopisivali. André je prije

svega želio čuti novosti o Floriti. Inès pak nije spominjala svoj društveni život.

Bilo je očigledno da se ponor među njima još samo produbio.


Želeći iskoristiti odsustvo svog muža, gospođa

Valserres je nekoliko mjeseci nakon njegova odlaska otputovala u Pariz nekoj prijateljici,

mladoj, vrlo bogatoj i otmjenoj ženi. Već je i prije, za vrijeme jednog Andréovog

putovanja, Inès boravila kod nje petnaestak dana. Ali to nije spomenula mužu. Tim

više što je za to vrijeme potrošila mnogo novaca kojeg je posudila od gospođe Vaneuil,

a nije joj ga još vratila.


Ovog je puta to bilo još gore. Inès je naručivala

haljine kod krojačice svoje prijateljice i kupovala najskupocjenija krzna. Julia

Vaneuil ju je nagovarala na to i posuđivala joj potreban novac. Međutim nije zaboravila

zatražiti od nje priznanicu na posuđene svote.


– Budući da gospodin Valserres ima ujaka od kojeg

će naslijediti neku manju svotu, moći ćete mi taj novac kasnije vratiti – govorila

je.


 Ali posljednjih dana njena boravka kod prijateljice

dogodilo se nešto što je prekinulo njihovo prijateljstvo.


Neki mladi ataše ambasade, koji je do tada udvarao

gospođi Vaneuil, počeo se zanimati za mladu Španjolku. A Inès je, vrlo počašćena,

primala njegova laskanja.


Julia joj je počela oštro prigovarati. Gorko su

predbacivale jedna drugoj, nakon čega je Inès spremila svoje stvari i napustila

Pariz i bijesnu prijateljicu čiju će osvetu ubrzo osjetiti.


Osam dana kasnije primila je nalog da plati dvanaest

tisuća franaka koliko je dugovala bivšoj prijateljici.


To je bio prvi udarac.


A činilo se kao da su se i ostali zajmodavci dogovorili.

Svi su u isti trenutak tražili povrat novca.


Užasnuta mlada žena pomislila je:


Pisat ću Andréu... On će to već urediti, jer

ja ne mogu bez njegova pristanka dirnuti u svoj imetak.


Gospodin Valserres bio je predaleko. Što će se

dogoditi prije no što uspije odgovoriti? Zajmodavci više nisu željeli čekati. Osobito

Julia, bijesna što joj je otela najmilijeg udvarača.


Imala je još jednu mogućnost: pisati Pepiti i zamoliti

je da joj posudi taj novac.


Otto Mülbach je dobro zarađivao. Njemu neće biti

teško nabaviti tu svotu.


Inès je odmah napisala sestri pismo, a sad je s

grozničavim nestrpljenjem čekala odgovor. Ali umjesto pisma stigla je njezina sestra.


– Draga sestro, došla si mi pomoći! Kako si dobra!


Pepita je bila lijepa tamnokosa žena odlučnih crta

lica i živahna pogleda. Mirno je poljubila sestru a zatim joj tužno kazala:


– Nažalost, ne mogu ti pomoći!


Inès se trgnula.


– Kako to?


– Otto ovog trenutka ima nekih poteškoća. Ne može

se lišiti ni najmanje svote. Nemoguće, mila moja!


Gospođa Valserres je problijedila, jer se ponadala

brzom rješavanju svojih poteškoća.


Promucala je:


– Ništa...? Ne možete mi ništa dati?


– Ne, srce moje... Žao nam je... Uvjeravam te!


Gladila je sestrinu ruku, promatrajući je zagonetnim

pogledom.


– Zar ti ne bi tvoji prijatelji mogli posuditi

taj novac...? Neki od njih su bogati...


– Već sam posudila kod nekih... Drugi će me odbiti,

a još će o tome i posvuda pričati.


– To je tužno... vrlo tužno. 


– Bila si tako neoprezna, uboga moja...! Kako si

mogla trošiti toliko novaca, kad si znala da nisi bogata?


– Da, znam... dobro znam! Ali Julia me nagovarala.

Kazala je da će sve to urediti... Pepita, pokušaj mi pomoći! André će mi prigovarati

kad mu to budem morala priznati. Više me ne voli onoliko kao prije... Kad bi vidjela

ta njegova hladna pisma!


– Uboga moja mala! To nije lijepo od njega, jer

trebao bi shvatiti da to ne radiš stoga što mu želiš napakostiti. Razmislit ćemo

o svemu i pokušati pronaći neko rješenje.


– Molim te, učini to, Pepita!


Prisutnost sestre utješila je Inès. Podvrgavala

se uvijek toj pametnoj i odlučnoj ženi. Činilo joj se i danas da će sve poteškoće

biti prevladane.


Nešto kasnije gospođa Mülbach se ponovo pridružila

sestri u salonu. Sjela je kraj nje promatrajući lijepo uređenu prostoriju i otmjenu

kućnu haljinu mlade žene. Zatim je zapitala:


– Hoćeš li mi pokazati ostale sobe u svom stanu?


Inès je pristala očarana pohvalama starije sestre.


Ona je barem shvaćala da mlada i lijepa žena ne

može živjeti u skučenoj malograđanskoj kući.


Prije no što su ušle u blagovaonicu, obje su sestre

pošle kroz Andréovu radnu sobu, malu, jednostavno namještenu prostoriju. Pepita

ju je pregledala a zatim zapitala:


– Tvoj muž još uvijek mnogo radi?


– Da! Dok je ovdje neprekidno nešto piše, a vjerojatno

to isto radi i na brodu.


– Još uvijek proučava problem podmornica?


Inès je odgovorila glasom koji je odavao dosadu:


– Ne znam. Moraš shvatiti da me to ne zanima. Kad

bi na taj način bar nešto zaradio...! Ne, samo prlja papir tim svojim brojkama i

crtežima. A nizašto...


Inès je bijesno zamahnula glavom.


Pepita je neko vrijeme šutjela prije no što je

tiho pripomenula:


– Kažu da je pronašao neka nova rješenja za podmornice,

tako da bi mogle postati užasno oružje... Svoj izum je ponudio Ministarstvu pomorstva

koje ga je odbilo s tvrdnjom da to nije ostvarljivo.


Inès je odgovorila kao da je se to ništa ne tiče:


– Nemam pojma.


Pepita je nastavila, dok je među prstima vrtjela

mali nožić za papir s Andréova stola:


– Vjerujem da ga nisu shvatili. André nije neozbiljan

čovjek. Izvanredno je sposoban i velik učenjak. Ali dijeli sudbinu mnogih drugih.

Možda bi nam to trebalo biti drago. To užasno oružje moglo bi dovesti u opasnost

svjetski mir. Ipak je bolje da taj izum zauvijek ostane u jednoj od ovih ladica.


Pepita je udarila po pisaćem stolu... Zatim je

zamišljeno počela šetati sobom.


– Slušaj, Inès, poznam nekog vrlo bogatog čudnog

starca. On skuplja planove svih novih oružja i otkupljuje ih od nesretnih izumitelja.

Zatim ih uništava iz ljubavi prema čovječanstvu. Na to je potrošio već pola svog

imetka. Ako i dalje nastavi... uništit će se. Ali njemu to nije važno.


Nasmiješivši se gospođa Mülbach je dodala:


– Mogla bi mu odnijeti planove svog muža. Vjerujem

da bi ti mnogo platio za njih.


Mlada žena se trgnula.


– Misliš li?


– Sigurna sam u to! Koliko poznajem tog čovjeka,

on neće oklijevati da uništi planove takvog oružja opasnog po ljudski rod.


Gospođa Valserres je tužno primijetila:


– Nažalost, to nije moguće!


– Ne... dakako da ih moraš najprije nabaviti...


– To nije teško...! Moraju biti u jednom od ovih ormarića. Mislim

u ovom... André mi je dao njegov ključ govoreći mi prije odlaska: „U slučaju požara

trebat će spasiti neke važne papire iz druge police.“


Pepitine su oči zasjale.


Zatim je ljubazno zapitala:


– Zar ih ne želiš ponuditi mom starcu?


Inès je oklijevajući odgovorila:


– Dakako da neću.


Obje su sestre zatim počele razgovarati o drugim

stvarima. Ali tokom dana gospođa Valserres je još nekoliko puta spomenula to isto.


Pepita joj je samo kratko odgovarala, pa je zatim

govorila o nečem drugom.


Razgovarale su prije svega o tome da se Inès, koja

je voljela raskoš i ljepotu, nije smjela udati za siromašna čovjeka.


– A ja sam to dopustila – dodala je Pepita. – Ali

ti si bila ludo zaljubljena! Tog se trenutka ne bih bila mogla suprotstaviti tvojoj

želji.


Inès je dodala nabravši obrve:


– Kako žalim zbog toga! Kako žalim! Sjećaš li se,

Pepita, onog bankara iz Barcelone koji me zaprosio? Trebala sam pristati. Nije bio

mlad, ni lijep, ali bih kraj njega imala sve što želim.


– Ramon Abalez? Da, dobar momak. Otada je udvostručio

svoj imetak. Uboga moja, u mladosti čovjek čini gluposti! Ali tvoja je, nažalost,

nepopravljiva!


Pepita je tako žalila sestru usadivši u njezinu

dušu klicu sumnje u čovjeka koji je učinio sve kako bi je usrećio.


Kad je gospođa Mülbach nešto prije večere ušla

u salon, našla je tamo Inès pred stolom na kojem su bili razasuti papiri puni nacrta

i brojaka.


Pepita ju je zapitala:


– Što je to?


– Vjerojatno planovi podmornice... Ja se u to ne

razumijem... A niti ti, zar ne?


– Ne više od tebe.


Ipak se Pepita nagnula nad sestrino rame i počela

proučavati nacrte.


– Zašto si ih izvadila? André bi se sigurno ljutio

zbog toga.


– A tko će mu kazati? Ti valjda nećeš? A zašto

ih ne bismo pogledali, ionako se ne razumijem u to. U tome nema zla.


– Nema nikakvog zla, mala moja!


A živahne oči su još uvijek promatrale kao da žele

zapamtiti neke pojedinosti.


Inès je kazala prijezirno slegnuvši ramenima:


– Ne služe ničemu. Ministar ih je odbio, zar ne?


– Da, odbio ih je! To sam saznala iz sigurnih izvora.


– Što će onda André s njima?


– Ništa, mala moja! Sačuvat će ih u arhivi, pa

će ih kasnije predati kćerki kao uspomenu.


Na te riječi gospođa Mülbach se nasmijala.


Ali Inès je ostala ozbiljna. Naslonila je lakte

na stol i promatrala papire pred sobom.


Nakon nekoliko trenutaka kazala je tiho:


– Misliš li da bi ih onaj gospodin kupio?


– Sigurna sam u to... Pa ne misliš valjda...


Gospođa Valserres pogledala je sestru, pa ju je

umjesto odgovora zapitala:


– Znaš li koliko bi dao za njih?


– Možda deset tisuća franaka... možda više...


Inès je odgovorila sjajnih očiju:


– Možda deset tisuća franaka...! Možda i više!

Za te užasne papire koji ne vrijede ništa?


– Ponavljam ti da je taj čovjek čudak. Želi mir

po svaku cijenu. Prezire riječ rat. Bogat je, a nema nasljednika pa može činiti

takvu ludost. Ostat će mu dovoljno sredstava za život.


Inès je ponovno sagnula oči na planove... Zatim

je šapnula:


– Kad bih se bar usudila...


Pepita je šutjela... Na njezinim se usnama pojavio

mali smiješak.


Gospođa Valserres pogledala je ponovo sestru uzbuđenim

pogledom.


– Pepita, bi li ti to ponudila tom gospodinu?


– Ja? Kako to možeš i pomisliti? Što bi rekao André?


– Ispričat ću mu bilo što... Na primjer, da ne

znam što se dogodilo s tim papirima... Da se vjerojatno zabunio kad je pomislio

da ih je spremio ovamo... Zar ne bi bilo glupo sačuvati te bezvrijedne papire ako

bi taj čovjek dao za njih deset tisuća franaka? A taj mi je novac tako potreban.


– I ja to mislim. Ali ne bih željela preuzeti odgovornost...

Ako to sazna tvoj muž, reći će da sam ti savjetovala...


Inès ju je prekinula:


– Odgovornost preuzimam na sebe. Pepita, poveži

se s tim gospodinom!


– Zaista si se odlučila?


– Jesam!


– Ali tvoj muž...


– Mogao je napustiti mornaricu i baviti se nekim

drugim unosnijim poslom. Neki od njegovih drugova su to učinili. Savjetovala sam

mu da i on to učini. Ali nije htio ni čuti za to. Budući da ministarstvo ne želi

prihvatiti te planove, bar će nečem poslužiti.


Oči mlade žene bijesno su zasjale. Crvenilo joj

je obojilo obraze.


Pepita je mirno primijetila:


– Dobro, mila moja, napiši to sama Ottu. Jer ja

se ne želim miješati u to. Objasni mu što želiš. Gospodin Domingo je vjerojatno

u Barceloni. Moj muž će dakle odmah moći razgovarati s njime i ubrzo ti odgovoriti.


– Dobro!


I Inès, inače tako lijena kad je trebalo uzeti

pero u ruke, odmah je sjela za pisaći stol i napisala poruku svom šurjaku.
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